fastener solutions
worldwide

1.1

1.2

1.3

14

1.5

General Terms &
Conditions
Purchasing

Conclusion of Agreement / Formal Re-
quirements

For the purposes of these general terms
and conditions purchasing (“GTCP”),
KAMAX shall be the respective compa-
ny of the KAMAX Group placing the or-
der.

The relationship between the supplier and
KAMAX shall be exclusively governed
by these GTCP and any other agreements
between the parties in order of priority
set forth in Clause 14. General terms and
conditions of the supplier shall not apply
even if KAMAX does not expressly ob-
ject thereto in a given case.

Call-offs and individual contracts (orders
and order confirmations) subject to exist-
ing master agreements, as well as any
amendments or supplements thereto shall
be in writing. Communication via mail,
fax, e-mail or dial-up connection shall be
sufficient to comply with this written
form requirement.

KAMAX shall be bound by orders for the
duration of one week from placement of
such order, to the extent that no other
binding period is expressly specified in
the order or the master agreement.

Unless otherwise agreed between the
supplier and KAMAX, individual call-
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HKAMAX

Vseobecné nakupné
podmienky

Uzavretie zmluvy/Formalne nalezitosti

V zmysle tychto vSeobecnych nakupnych
podmienok (,,VNP*) je KAMAX v rdmci
skupiny podnikov KAMAX
spolo¢nostou splnomocnenou na
uskutoéiiovanie objednavok.

Pre vztah medzi dodavatelom a
spolocnostou KAMAX platia vyhradne
tieto VNP a vsetky ostatné dohody medzi
stranami, ktoré si podla prioritného
poradia definované v ¢lanku 14,
Vseobecné nakupné podmienky
dodavatel'a sa nebudu aplikovat ani
vtedy, aj keby KAMAX proti nim v

danom pripade vyslovne nenamietal.

Harmonogramy dodavok a jednotlivé
zmluvy  (objednavky a  potvrdenia
objednavok) s vyhradou existujlcich
ramcovych zmlav ako aj ich zmeny a
dodatky musia byt v pisomnej forme.
Komunikacia postou, faxom, e-mailom
alebo telefonicky musi byt uskuto¢nena
tak, aby to bolo v sulade s poziadavkou
pisomnej formy.

Spolo¢nost’ KAMAX je pri
objednavkach viazand dobou jedného
tyzdia od uskutocnenia objednavky,
pokial’ v objednavke alebo v ramcovej
dohode nie je vyslovne stanovend ina
doba viazanosti.

Pokial’ nie je medzi dodavatelom a
spolo¢nostou KAMAX dohodnuté inak,
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1.6

2.1

2.2

offs under existing master or supply
agreements shall be binding, unless the
supplier objects thereto within one week
from receipt of such call-off. Receipt of
the objection by KAMAX shall be deci-
sive for determining compliance with the
objection period.

Even after conclusion of the agreement,
KAMAX shall be entitled to request
modifications to the delivery item — with
regard to design and construction — that
may be reasonably expected of the sup-
plier, where there is good cause for such
modifications. The supplier undertakes to
implement the modifications within a
reasonable period. The Parties shall mu-
tually agree on the consequences of mod-
ification, in particular any resulting in-
crease or decrease in costs as well as
changes to delivery dates. Should they
fail to reach an agreement in this regard
within a reasonable period, KAMAX
shall decide as it reasonably sees fit.

Prices / Conditions of Payment

The prices agreed shall be (net) fixed
prices and represent the total price for
manufacturing and delivering the prod-
ucts, including all ancillary services, in
particular packaging.

Payment shall be by self-billing or bank
transfer, at the choice of KAMAX. Un-
less  otherwise  expressly  agreed,
KAMAX shall make payments within 14
days at 3% discount or within 30 days
strictly net. The payment period shall
commence (i) upon performance of the
contractual obligations by the supplier (in
the case of deliveries made earlier than
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1.6

2.1

2.2

s jednotlivé harmonogramy dodavok
zavazné v ramci existujucich rdmcovych

alebo  dodévatel'skych  zmlav, ak
dodavatel’ nenamieta pocas doby jedného
tyzdia po  prichode jednotlivého

harmonogramu dodavok. Pre dodrzanie
lehoty na podanie némietok je
rozhodujuce, kedy bola néamietka
dorucena spolo¢nosti KAMAX.

Spolo¢nost KAMAX je opravnend
pozadovat od dodavatela, aj po
uzatvoreni zmluvy, zmeny tykajlce sa
predmetu dodania ohl'adom konstrukcie a
prevedenia, dodavatel
dovodne ocakavat, ak je na zmenu
dostato¢ny dovod. Dodavatel’ sa zaviazuje

ktoré moze

vykonat’ zmeny v primeranej lehote.
Zmluvné strany vzajomne dohodnu
dosledky modifikacii, najma tych, ktoré
zvySuju alebo znizuju ndklady ako aj
zmenené terminy dodania. Ak sa im
nepodari dosiahnut’ dohodu v tomto
smere v primeranej lehote, KAMAX
rozhodne tak, ako to bude povazovat’ za
¢o najvhodnejsie.

Ceny / Platobné podmienky

Dohodnuté ceny musia byt pevne
stanovené ceny (netto) a predstavujd
celkovi cenu za vyrobu a dodavku
produktov vratane vSetkych vedlajSich
vykonov, predovsetkym balenie.

Platba musi byt vykonana podla vyberu
spolo¢nosti KAMAX, bud’ na zéklade
vlastného zuctovania alebo bankovym
prevodom. Ak nie je vyslovne dohodnuté
inak, KAMAX uskuto¢ni platbu do 14
dni so zl'avou vo vySke 3% alebo do 30
dni netto. Lehota splatnosti za¢ina plynut’
(i) po splneni zmluvnych z&vdzkov zo
strany dodavatela (pri skorSej dodavke



2.3

2.4

2.5

contractually agreed the period shall
commence upon the agreed delivery date
at the earliest) and (ii) upon receipt of a
proper and verifiable invoice by
KAMAX. Decisive for determining com-
pliance with the payment deadline shall
be the crediting of the amount in the sup-
plier’s account in the case of payment by
bank transfer, and the receipt of a cheque
for which sufficient funds are available
by the supplier in the case of payment by
cheque. To ensure verifiability of the in-
voice the supplier shall indicate in each
invoice the order number, proper identi-
fication of supplier and KAMAX (busi-
ness name, address, identification num-
ber, VAT number, enrolment data in
commercial register), account details, un-
loading point, supplier number, part
number, number of units, price per unit
and volume per delivery.

In the event of defective delivery
KAMAX shall have the right to withhold
an equivalent proportion of the payment
until the contract has been duly per-
formed.

The supplier shall not be entitled to offset
its claims unless these are undisputed, are
about to be decided on by a court or are
subject to a final ruling. The same applies
to the assertion of retention rights.

Without the prior consent of KAMAX,
which may not be unreasonably withheld,
the supplier shall not be entitled to assign
any claims it may have to third parties or
have these collected by the same.
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2.3

2.4

2.5

ako bolo zmluvne dohodnuté zacina
lehota plynit’ najskér dohodnutym dilom
dodania) a (ii) obdrzanim riadnej a
overitel'nej faktary spolo¢nostou
KAMAX. Rozhodujuce pre dodrzanie
lehoty splatnosti je v pripade bankového
prevodu pripisanie uUcCtovanej sumy na
ucet dodavatel’a a v pripade platby Sekom
prijem krytého Seku dodévatelom. Za
ucelom zabezpecenia kontrolovatel'nosti
faktary musi dodavatel zadavat pri
kazdej faktare Cislo objednavky, riadnu
identifikdciu dodéavatela a spolo¢nosti
KAMAX (obchodny nazov, adresa,
identifika¢né ¢islo, IC DPH, zapisané
Udaje v obchodnom registri), bankové
spojenie, miesto  vylozenia, (Cislo
dodavatel'a, c¢islo dielu, pocet kusov,
jednotkovl cenu a mnozstvo dodavky.

V pripade vadnej dodévky je spolocnost’
KAMAX opravnena zadrzat' adekvatnu
Cast platby az do riadneho splnenia
zmluvy.

Dodavatel' nie je opravneny zapocitat’
svoje pohladavky, ak o nich rozhoduje
sud alebo ak su predmetom konec¢ného
rozhodovania s vynimkou, ak by islo
0 nesporné pohladavky. To isté plati aj
pre zadrzné pravo.

Dodavatel nie je opravneny bez
predchadzajuceho stihlasu spolo¢nosti
KAMAX, ktory nemdze byt bezdovodne
odmietnuty, postupit’ svoje pohladavky
voci spolocnosti KAMAX tretej osobe
alebo ich nadobudnut’ od tretej osoby.



3.1

3.2

3.3

3.4

Terms of Delivery

Unless otherwise expressly agreed, deliv-
eries shall be made DDP to the KAMAX
plant to be supplied (Incoterms 2010).

The supplier shall notify KAMAX of any
deliveries on the date of their dispatch. A
delivery note shall be attached in dupli-
cate to each delivery. The delivery note
shall indicate the order number, article
number and supplier assigned by
KAMAX, as well as the quantity deliv-
ered.

For any deliveries agreed as “ex works”,
KAMAX shall be notified as soon as
possible of the dimensions and the
weight of the consignment. Where the
supplier commissions a freight forwarder
on behalf of KAMAX, the supplier shall
ensure that such freight forwarder shall
not bill KAMAX for transport insurance
coverage and that it issues any necessary
notifications and declarations in this re-
gard. The supplier shall only be entitled
to commission the freight forwarder on
behalf of KAMAX if KAMAX has pre-
viously expressly authorised it to do so.

When completing the shipping docu-
ments the supplier shall take into account
that customs clearance shall be carried
out at KAMAX’s plant and that KAMAX
is exempt from the obligation to present
goods. For deliveries from countries ben-
efiting from preferential treatment the
supplier shall attach the proof of prefer-
ential status to each delivery. In the case
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3.1

3.2

3.3

3.4

Dodacie podmienky

Ak nie je vyslovne dohodnuté inak, sU
dodavky realizované DDP do zé&vodu
KAMAX (Incoterms 2010).

Dodavatel  je  povinny  oznamit
spolo¢nosti KAMAX kazdu dodavku v
den jej odoslania. Dodaci list sa priklada
dvojmo ku kazdej dodavke. Na dodacom
liste musi byt uvedené Cislo objednavky,
Cislo tovaru a Ccislo dodéavatela u
spolo¢nosti KAMAX, ako aj dodané
mnozstvo.

Pri vsetkych dodavkach dohodnutych ,,ex
works®, je potrebné ¢o mozno najskor in-

formovat KAMAX orozmeroch a
hmotnosti zésielky. V pripade, Ze
dodavatel’ poveri Speditéra v mene

spolocnosti KAMAX, dodavatel musi
zabezpelit, aby tento Speditér neuctoval
spolo¢nosti KAMAX poistenie dopravy a
taktiez informoval o vsetkych potrebnych
pokynoch a prehlaseniach. Dodévatel
modze poverit Speditéra v  mene
spolo¢nosti KAMAX len v tom pripade,
ak mu KAMAX predtym udeli

splnomocnenie.

Pri vypliiovani prepravnych dokumentov
musi dodavatel’ zobrat do uvahy, ze
colné odbavenie musi byt vykonané v
zavode  spoloCnosti KAMAX a
spolo¢nost KAMAX je oslobodend od
povinnosti  predloZzenia tovaru. Pre
dodavky z preferenénych krajin musi
dodavatel’ pripojit ku kazdej dodavke

preferencny dokaz. Pri pravidelnych



3.5

4.1

of regular deliveries over a longer period
the supplier shall annually furnish a long-
term supplier’s declaration issued for 1
year pursuant to Regulation EEC
1207/2001. Prior to each delivery the
supplier shall check whether the goods
require an export licence, and if so, shall
notify KAMAX thereof without undue
delay and obtain such licence.

The supplier undertakes to notify
KAMAX of the substances contained in
its products (citing the relevant CAS
number and percentage by weight con-
tained in each homogeneous material), to
the extent such substances are listed in
one of the following legislation and regu-
lations:

- Banned Chemicals Ordinance
(Chemikalien-Verbotsverordnung,
ChemVerbotsV),

- End-of-Life Vehicle Ordinance
(Altfahrzeug-Verordnung),

- Electrical and Electronic Equip-
ment Act (Elektro- und El-
ektronikgerategesetz, ElektroG),

- Ozone Layer Chemicals Ordinance
(Chemikalien-
Ozonschichtverordnung,
ChemOzonSchichtV) and

- Regulation (EC) No. 1907/2006
(REACH Regulation).

Delivery Dates and Delay

Agreed dates and deadlines shall be bind-
ing. The supplier shall be in default with-
out the necessity of a reminder where it

KAMAX_nakupne_podmienky_Slovensko.doc, Status 2/2013

5/17
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4.1

dodavkach za dlhSie obdobie je
dodavatel’ povinny predlozit’ minimalne
raz ro¢ne vyhldsenie doddvatel'a s dobou
platnosti na jeden rok na zéklade nari-
adenia EHS 1207/2001. Pred kazdou
dodavkou musi dodavatel’ skontrolovat’,
¢i tovar vyzaduje vyvozné povolenia, ak
ano, je povinny bezodkladne informovat’
KAMAX a tieto povolenia ziskat'.

Dodavatel sa zavdzuje informovat
KAMAX o latkach obsiahnutych v jeho
vyrobkoch (s uvedenim prislusného ¢isla
CAS a hmotnostného percentualneho po-
dielu v kazdej homogénnej latke), pokial
sa tieto latky nachadzajd v nasledovnych
zékonoch a predpisoch:

- Nariadenie 0 zakdzanych latkach
(Chemikalien-Verbotsverordnung,

ChemVerbotsV),

- Nariadenie 0 zneskodneni starych
vozidiel (Altfahrzeug-
Verordnung),

- Zakon 0 elektrickych

a elektronickych zariadeniach
(Elektro- und Elektronikgeratege-
setz, ElektroG),

- Nariadenie o chemikaliach ozéno-
vej vrstvy (Chemikalien-
Ozonschichtverordnung,
ChemOzonSchichtV) a

- nariadenie (ES) ¢. 1907/2006
(REACH-Regulation)

Dodacie lehoty a omeSkanie

Dohodnuté terminy a lehoty st zavéazné.
Dodavatel' sa ocitne v omeSkani bez
potreby upozornenia, ak tovar nedoda



4.2

4.3

51

5.2

fails to deliver the goods or does not de-
liver these by the delivery date.

The supplier undertakes to inform
KAMAX of any foreseeable delays in
writing and without undue delay.

Where the supplier is responsible for a
delay in delivery, KAMAX shall have the
right to demand payment of a contractual
penalty of 0.3% of the net order total for
each working day it culpably exceeds the
deadline, with such penalty not exceed-
ing 5% of the net order total. The con-
tractual penalty shall be deducted from
any compensation payable in respect of
the default. This shall not affect
KAMAX’s right to provide proof that it
incurred greater losses. Should KAMAX
unconditionally accept a delayed deliv-
ery, it expressly reserves the right to as-
sert the contractual penalty or other
claims for damages up until the due date
of final payment.

Confidentiality / Intellectual Property
Rights / Information

The supplier undertakes to maintain se-
crecy as to the information provided by
KAMAX such as drawings, records,
findings, specimens, production means,
models, data carriers etc., and neither to
disclose such information to third par-
ties (including sub-suppliers) without
the prior written consent of KAMAX,
make any copies thereof nor to use
these for any other purposes than as de-
fined by KAMAX. The supplier shall
obtain  corresponding  undertakings
from its sub-suppliers.

The supplier shall keep the records and
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4.2

4.3

5.1

5.2

alebo ho nedodd v termine dodania
riadne a véas.

Dodavatel sa zavdzuje informovat
KAMAX o vSetkych predvidate'nych
meskaniach pisomne a bez zbyto¢ného
odkladu.

V pripade, Ze dodavatel' je zodpovedny
za omeSkanie dodavky, ma KAMAX
pravo pozadovat’ od dodavatel'a zmluvnu
pokutu vo vySke 0,3% z netto sumy
objednavky za kazdy pracovny den
zavineného prekrocenia lehoty, avSak nie
viac ako 5% z netto sumy objednavky.
pokuta bude odpocitana
z akejkol'vek zapocitatel'nej pohladavky.
spolocnosti  KAMAX  na
Skody

Zmluvana

Pravo
zostava
KAMAX
akceptuje omeskanu
dodavku, ma& KAMAX pravo na
uplatnenie  zmluvnej pokuty alebo
ostatnych narokov na nahradu skody az
do terminu splatnosti poslednej platby.

preukazanie  vyssej
nedotknuté. Ak
bezpodmienec¢ne

Dovernost’ / Pravo duSevného vlast-
nictva / Informacie

Dodavatel sa  zavdzuje  zachovat
mlcanlivost’ o informaciach poskytnutych
spolo¢nostou KAMAX ako su vykresy,
podklady, poznatky, vzorky, vyrobné
prostriedky, modely, nosi¢e udajov atd’.,
nespristupnit’ ich tretej osobe (tiez
subdodavatel'om) bez predchadzajiceho
pisomného stihlasu spolo¢nosti KAMAX,
nevyhotovovat’ kopie a nepouzit’ ich na
iné ucely, nez na aké boli urcené
spolo¢nostou KAMAX. Dodavatel' je
povinny zaviazat touto povinnostou

svojich subdodavatelov.

Dodavatel ma bezpecne uchovavat



5.3

5.4

55

5.6

items as well as copies thereof provided
to it safe and secure at its expense and
surrender or destroy these at any time
when requested by KAMAX. At
KAMAX’s request the supplier shall con-
firm in writing that it returned or de-
stroyed all such records and items.

Without the prior written consent of
KAMAX, the supplier may not adver-
tise its Dbusiness relationship with
KAMAX.

Each culpable breach of any of the above
obligations set forth in Clause 5 shall be
punishable by a contractual penalty of
EUR 25,000 up to a maximum of
EUR 100,000 per calendar year. The con-
tractual penalty shall become due and
payable at the time of the breach. Any
contractual penalties paid shall be cred-
ited towards claims for damages.
KAMAX reserves the right to assert fur-
ther claims for damages against the sup-
plier.

The supplier shall indemnify KAMAX
against claims of third parties resulting
from the infringement, for which the
supplier is responsible, of intellectual
property rights in Europe, Asia or the
U.S. by a delivery item used as contrac-
tually agreed. The indemnification ob-
ligation shall also cover losses of
KAMAX including the costs of neces-
sary legal action. This shall not apply if
and to the extent the supplier has manu-
factured the delivery items according to
KAMAX’s specifications (drawing
specifications, design specifications,
other descriptions).

The Parties undertake to inform each
other without undue delay of any risks of
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5.6

zaznamy a predmety, ktoré s0 mu
poskytnuté, ako aj ich kopie, na vlastné
naklady a na Zziadost spolo¢nosti
KAMAX ich kedykol'vek vydat prip.
zniCit. Na ziadost’ splo¢nosti KAMAX
dodavatel’ potvrdi v pisomnej forme, ze
vrétil alebo znicil vSetky také zaznamy
a predmety.

Dodéavatel’ neméze bez predchadzajuceho
pisomného stihlasu spolo¢nosti KAMAX
realizovat’” reklamu svojho obchodného
vzt'ahu so spolo¢nostou KAMAX.

Kazdy pripad
zavazkov uvedenych vyssie v ¢lanku 5 sa
bude postihovat zmluvnou pokutou vo
vyske EUR 25.000,00 az do maximalne;j
vysky EUR 100.000,00 za kalendarny
rok. Zmluvnd pokuta je splatnd v
okamihu, ked’ doslo k poruseniu. Vsetky
zaplatené  zmluvné  pokuty  budu
pripocitané ako nahrada Skody. KAMAX
si vyhradzuje pravo na uplatnenie d’alich

zavineného porusenia

narokov na nadhradu Skody voci
dodavatelovi.
Dodavatel odskodni KAMAX vodéi

narokom tretich stran vyplyvajlcich z
protipravneho  konania, za  ktoré
dodavatel’ zodpoveda, spocivajlice Vv
poruSeni prav dusevného vlastnictva Vv
Europe, Azii alebo USA pri zmluvnom
dodaného
Povinnost’ odSkodnenia zahfna tiez Skody
spolocnosti KAMAX vratane nakladov
na potrebné pravne kroky. To neplati v
pripade, ked’ dodavatel' vyrobil dodané
predmety podl'a zadania v $pecifikacii od
KAMAX
modelové

pouzivani predmetu.

spolocnosti (vykresové
$pecifikacie,

ostatné popisy).

Specifikacie,

Strany sa zavdzuju bezodkladne sa

navzjom informovat o  rizikach



6.1

6.2

6.3

infringement or alleged cases of in-
fringement of which they become aware
and to give each other the opportunity to
defend against any relevant claims.

Quality Management

The supplier’s deliveries shall meet state-
of-the-art scientific and technological
standards, applicable safety regulations
and the agreed technical specifications. It
shall continuously monitor the quality of
its deliveries and services. To this end it
shall set up a suitable quality manage-
ment system in accordance with DIN EN
ISO 9001, ISO TS 16949 or VdA 6.1 and
furnish proof thereof.

Where the Parties have concluded a qual-
ity assurance agreement, KAMAX’s in-
spection duty shall be limited to checking
the quantity and identity of the delivery
item as well as checking for visible dam-
age. KAMAX shall notify the supplier of
any defects identified during such inspec-
tion. Notification shall be deemed as
timely where it is received by the suppli-
er within two weeks of delivery of the
goods.

Where the Parties have not concluded a
quality assurance system, KAMAX un-
dertakes to check the goods for defects
within a reasonable period. KAMAX
shall notify the supplier of any defects
identified. Notification shall be deemed
as timely where it is received by the sup-
plier within two weeks of delivery of the
goods or, in the case of latent defects, of
such defects having been discovered.
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6.2

6.3

poruSenia a  udajnych
porusenia a  umoznit’

pripadnych narokov.

pripadoch
odvratenie

Riadenie kvality

Dodavky dodavatela musia byt v stlade
s modernymi vedeckymi a technolog-
ickymi Standardami, platnymi
a dohod-

Specifikaciami.

bezpe¢nostnymi  predpismi

nutymi  technickymi

Dodéavatel  je  povinny  neustale
kontrolovat’ kvalitu svojich dodavok
a vykonov. Za tymto ucelom vytvori a
preukaze vhodny systém riadenia kvality
podla DIN EN ISO 9001, ISO TS 16949

alebo VdA 6.1.

V pripade, ze strany uzavreli zmluvu o
kvality,
povinnost’ kontroly spolo¢nosti KAMAX

zabezpeceni obmedzuje sa

na kontrolu mnozstva a identity
dodaného predmetu, ako aj na kontrolu
vonkajSiecho viditel'ného poskodenia.
Nedostatky zistené pri takejto kontrole
KAMAX
Oznamenie sa musi vykonat’ v¢as, aby ho
dodavatel’ obdrzal v lehote do dvoch

tyzdnov od zaslania tovaru.

oznami dodavatel'ovi.

V pripade, Ze strany neuzavreli ziadnu
dohodu o zabezpeceni kvality, zavidzuje
sa KAMAX kontrolovat’ vady tovaru v
primeranej lehote. Zistené vady ozndmi
KAMAX dodavatelovi. Oznamenie sa
musi vykonat' vcas, aby ho dodavatel’
obdrzal v lehote do dvoch tyzdnov od
zaslania tovaru alebo pri skrytych vadach
od ich zistenia.



7.1

7.2

7.3

7.4

7.5

Defects and Product Liability

The supplier warrants and represents that
all services and deliveries are qualified
for a correct, secure and economic use,
that they meet the scientific and techno-
logical standards and that they are suita-
ble for the intended use.

In rendering its services the supplier shall
comply with all relevant legal provisions,
in particular all relevant environmental,
hazardous material, dangerous goods and
accident prevention regulations, as well
as the generally recognised safety and
occupational health rules.

In the event of defective delivery
KAMAX is entitled — subject to the war-
ranty rights separately agreed in a master
agreement — to demand, at its choice that
the supplier remedies any defects either
by means of repair or replacement. This
shall not affect any further statutory
claims.

Subject to the warranty rights separately
agreed in a master agreement, KAMAX
may remedy a defect itself at the suppli-
er’s expense, if it is unreasonable to ex-
pect KAMAX to wait for it to be reme-
died by the supplier, in particular where
an immediate remediation of the defect is
required to prevent significant damage or
to guarantee operational safety. It is not
possible to do so if it causes unreasonable
expense to the supplier.

Unless otherwise required by law, the
statute of limitations for defects shall be
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7.1

7.2

7.3

7.4

7.5

Vady a zodpovednost’ za vyrobok

Dodavatel' zaruCuje a vyhlasuje, ze
vsetky sluzby a dodavky su spdsobilé na
riadne, bezpecné a hospodarne uzivanie,
spinaju a technologické
Standardy a st vhodné pre zamyslané
pouzitie.

vedecké

Pri poskytovani svojich sluzieb je
dodavatel’ povinny dodrziavat’ vsetky
prislusné pravne predpisy, najma vsetky
dolezité predpisy tykajice sa zivotného
prostredia, 1atok,
nebezpecného a predpisy
na prevenciu Urazov ako aj vSeobecne
zavazné predpisy bezpe¢nosti a ochrany
zdravia pri préaci.

nebezpecnych
tovaru

V pripade vadnej dodavky ma KAMAX
pravo — s vyhradou zaru¢nych prav
dohodnutych v ramcovej zmluve — ziadat’
od dodavatela podla vlastného vyberu
odstranenie zavady bud’ opravou alebo
predmetu.  Dalsie
zakonné prava zostavaju nedotknuté.

dodanim nového

S vyhradou garanénych prav samostatne
dohodnutych v ramcovej zmluve moze
KAMAX
vadu na naklady dodavatela, ak je pre
KAMAX
odstranenie vady zo strany dodavatela,

spoloc¢nost’ sama odstranit

nerozumné Cakat  na
najmid v tom pripade, ked je nutné
okamzité odstranenie vady za ucelom
zabranenia vzniku vys$sich $kod alebo pre
zabezpecenie prevadzkovej bezpeénosti.
Tento postup nie je mozny, ak by
zapri¢inil neprimerane vysoké naklady
dodavatel'ovi.

Pokial’ nie je zadkonom stanovené inak,
predstavuje garanéna lehota na vady 36



7.6

36 months from receipt of the delivery by
KAMAX or from acceptance (where this
is provided for by contract or by law).
For products that are replaced or repaired
by the supplier by means of subsequent
delivery, the statute of limitations shall
recommence upon delivery of the re-
placed or repaired products; however, in
the case of repair only if it concerns the
same defect or the results of defective re-
pair. The preceding sentence shall not
apply if, based on the supplier’s behav-
iour, KAMAX had good reason to be-
lieve that the supplier did not consider it-
self obliged to take such action, but in-
stead carried out replacement or repair as
a gesture of goodwill or for similar rea-
sons. The statute of limitations shall be
suspended for the period during which
the product cannot be used as contractu-
ally agreed. The statute of limitations
shall be suspended upon a verbal or writ-
ten notification of defects by KAMAX.
Claims for defects shall become statute-
barred at the earliest two months after
any claims of end customers for defects
have been satisfied. Suspension of the
statute of limitation shall end at the latest
5 years after delivery to KAMAX. The
two preceding sentences shall not apply
where the end customer is not a consum-
er.

The supplier shall be liable for damage
prevention measures (e.g. product recall,
customer service measures or other field
measures) taken by KAMAX, its cus-
tomers or other third parties, to the extent
such measures result from the defective-
ness of the product delivered by the sup-
plier or any other breach of duty for
which the supplier is responsible.
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7.6

mesiacov od  obdfzania  dodavky
spolocnostou KAMAX, pripadne od
akceptacie (ak je to podla zmluvy alebo
zdkona). Pre produkty, ktoré su
nahradené alebo opravené dodavatel'om a
nasledne doruc¢ené zacina garan¢na doba
zaslanim vymenenych alebo opravenych
vyrobkov; v pripade opravy len vtedy, ak
sa jedna o rovnak( vadu alebo doésledok
chybnej opravy. Predchadzajiuca veta
neplati, ak KAMAX mé dbvod sa
domnievat’ na zaklade spravania sa
dodavatel'a, Zze dodavatel'’ napriek tomu,
7ze nepovazoval za zavizujuce vykonat
takéto opatrenia, realizoval novud
dodavku alebo opravu ako gesto dobrej
véble alebo z inych podobnych dévodov.
Garan¢na lehota sa pozastavi na dobu,
pocas ktorej vyrobok nesmie byt podla
zmluvy pouzivany. Garan¢na lehota sa
pozastavi na zaklade Ustneho alebo
pisomného oznamenia spolocnost'ou
KAMAX. Naroky zo $kdéd sa premlcuju

najskdr dva mesiace po ukonceni
akychkol'vek  reklamacii  koncovych
zakaznikov.  Pozastavenie  garancnej

lehoty kon¢i najneskér 5 rokov po
dodavke do spolo¢nosti KAMAX.
Obidve predchadzajuce vety neplatia
v pripade, Ze koncovy zakaznik nie je
spotrebitel'om.

Dodavatel’ je zodpovedny za opatrenia na
predchadzanie vzniku $kéd (napr. za
opatrenia na stiahnutie vyrobkov z trhu,
opatrenia sQvisiace S0 servisom pre

zékaznikov  alebo  dalsie  oblastné
opatrenia)  vykonané  spolo¢nostou
KAMAX, zakaznikmi spolo¢nosti

KAMAX alebo tretou osobou, pokial
tieto opatrenia vyplyvaju z vady vyrobku
dodaného dodavatelom alebo z iného
porusenia

povinnosti, za ktoré je



7.7

8.1

8.2

The statutory provisions shall apply in all
other respects.

Product Liability, Indemnification, Li-
ability Insurance

Where the supplier is responsible for
damage to products it shall be obliged to
indemnify KAMAX on first demand
from third-party claims based on such
damage, if (1) the cause of the claim falls
within its sphere of control and organisa-
tion and (2) it is itself liable vis-a-vis the
third party.

Within the scope of its liability for claims
pursuant to O, the supplier also under-
takes to reimburse expenses arising from
or in connection with recalls carried out
by KAMAX relating to the exercise of
the right from the liability pursuant to
8.1. KAMAX shall inform the supplier —
to the extent possible and reasonable — of
the content and the scope of recalls to be
carried out, giving it the opportunity to
comment thereon. In this case KAMAX
shall, at its reasonable discretion and tak-
ing into account all circumstances of the
specific case at hand, decide on which
measures to take as part of the recall. To
this end, apart from ensuring for efficient
hazard management, particular consid-
eration must also be given to KAMAX’s
good reputation as a manufacturer of
quality goods. Other statutory claims
shall remain unaffected.
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7.7

8.1

8.2

zodpovedny dodavatel’.

Vo vsetkych ostatnych pripadoch platia
zékonné ustanovenia.

Zodpovednost’ za vyrobok, odskod-
nenie, poistenie zodpovednosti

V pripade, ze dodéavatel'’ je zodpovedny
za poskodenie tovaru, je povinny na prvé
vyziadanie spolo¢nosti KAMAX
odskodnit’ KAMAX od
naroku na nahradu Skody tretich osob,
pokial’ sa tykaju poskodenia tovaru, ak
(1) pricina reklamacie spadd do jeho
oblasti riadenia a organizacie a pokial’ (2)
je dodavatel zodpovedny voci tretej
osobe.

spolo¢nost’

V ramci svojej zodpovednosti za vznik
§kdd v zmysle ¢lanku 8.1 je dodavatel
povinny  uhradit  vSetky  naklady
vyplyvajice z alebo v slvislosti so
stiahnutim vyrobkov z trhu vykonanym
spolo¢nostou KAMAX ohl'adne
uplatnenia prava zo zodpovednosti podl'a
¢lanku 8.1 KAMAX informuje
dodavatela o vykonanom  stiahnuti
vyrobkov z trhu — pokial’ je to mozné a
rooumné — o obsahu a rozsahu
vykonaného stiahnutia vyrobkov z trhu,
za Ucelom poskytnutia moznosti zaujat’
stanovisko. V tomto pripade KAMAX
podl'a svojho odovodneného
uvazenia vSetkych okolnosti konkrétneho
pripadu, ktoré opatrenia musia byt’ prijaté
v ramci stiahnutia tovaru z trhu. Pritom je
potrebné okrem zabezpedenia
efektivneho riadenia na odstranenie
nebezpeCenstva dbat’ najmid na dobré

stanovi

meno spolocnosti KAMAX ako vyrobcu
kvalitného tovaru. Ostatné zakonné
naroky zostavaju nedotknuté.



8.3

9.1

9.2

The supplier undertakes to take out prod-
uct liability insurance that also provides
an appropriate amount of cover for prod-
uct recalls, however at least EUR 10 mil-
lion per claim.

Tools and Materials Provided

Where KAMAX provides the supplier
with parts or materials, these shall remain
the property of KAMAX. These shall be
processed, mixed or combined by the
supplier on behalf of KAMAX in its ca-
pacity as manufacturer within the mean-
ing of section 135b Slovak Civil Code
(Act no. 40/1964 Coll. as amended).
Where, in connection with the pro-
cessing, mixing or combining of such
parts or materials with items belonging to
third parties, said parties retain their
ownership rights, KAMAX shall acquire
co-ownership in the new item in the pro-
portion of the value of the item to that of
the other items at the time of processing,
mixing or combining. The supplier shall
do an inventory at least once a year at its
expense. Any costs arising from discrep-
ancies identified in inventory shall be
borne by the supplier.

Production and inspection means provid-
ed or paid for by KAMAX (either direct-
ly or by means of amortisation) as well as
the relevant accessories and documenta-
tion shall be or remain the property of
KAMAX and shall be identified as such
or, if applicable, as property of
KAMAX’s customer. These shall be pro-
vided to the supplier on a loan basis, and
KAMAX may demand that they be re-
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8.3

9.1

9.2

Dodéavatel sa  zavdzuje  uzatvorit’
poistenie zodpovednosti za vyrobok,
ktoré zahfna aj stiahnutie vyrobkov z
trhu, s primeranym krytim, najmenej
vsak vo vyske 10 mil. Eur na konkrétny

pripad poskodenia.

Poskytnuté nastroje a materialy

V pripade, ze KAMAX poskytne
dodavatelovi  material diely,
ostavaju tieto vo vlastnictve spolo¢nosti

alebo

KAMAX. Tie budd spracovang,
zmiesané alebo kombinované
dodavatelom v  mene spolo¢nosti

KAMAX s jej kapacitou ako vyrobcom v
zmysle 135b slovenského Obcianskeho
zakonnika (zédkon ¢. 40/1964 Z. z. v
zneni Ak v
stvislosti so spracovanim, zmieSanim
alebo kombinaciou tychto casti alebo
materidlov s predmetmi, ktoré patria
tretim strandm, ktorych majetkové prava
ostavajq, nadoblda KAMAX
spoluvlastnictvo na novom predmete v
pomere hodnoty poskytnutého predmetu
k ostatnym predmetom, ktoré boli
spracované, mieSané alebo kombinované
v tom ¢ase. Dodavatel’ vykona na svoje
naklady aspofi raz rocne
Rozdiely zistené pri inventire idd na
tarchu dodavaterla.

neskorSich predpisov).

inventaru.

Vyrobné a kontrolné prostriedky, ktoré

poskytne KAMAX alebo boli
spolo¢nostou KAMAX zaplatené
(priamo alebo prostrednictvom

amortizacie) sa stavaju prip. ostavaju
majetkom spolo¢nosti KAMAX, vratane
prislusenstva a dokumentov a st takto
oznacené, pripadne podla potreby ako
majetok zakaznika spolo¢nosti KAMAX.
Dodavatel'ovi st poskytnuté na zaklade
KAMAX

vypozicky a ich  modze



9.3

10.

11.

111

11.2

turned at any time.

The items specified in 9.1 and 9.2 may
only be used to manufacture products for
KAMAX, and shall be kept in good con-
dition at the supplier’s expense. The sup-
plier shall bear the risk for as long as
these are in its possession and shall have
them insured at replacement cost. The
supplier already assigns all compensation
claims arising from such insurance to
KAMAX. KAMAX accepts such as-
signment. The supplier shall have no
right of retention with regard to these
items.

Software

Where deliveries include customised
software, the supplier agrees, for a period
of 5 years from delivery, to modi-
fylimprove the software based on
KAMAXs specifications in exchange for
reimbursement of reasonable costs.
Where the software is sourced from up-
stream suppliers, the supplier shall ex-
tend this obligation to such suppliers.

Replacement Parts

The supplier undertakes to ensure the
supply of delivery items or parts thereof
at series prices to KAMAX as replace-
ment parts during the series production of
KAMAX products in which delivery
items or parts thereof are used, as well as
for a further 10 (ten) years after the end
of series production.

Where the production of replacement
parts is discontinued after the end of the
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9.3

10.

11.

111

11.2

kedykol'vek vyziadat'.

Predmety uvedené v ¢lanku 9.1 a 9.2
moézu byt len na vyrobu
produktov pre spolo¢nost KAMAX a
musia byt udrziavané v dobrom stave na
naklady dodévatela. Dodavatel nesie
riziko po cely ¢as uschovania tychto
predmetov, pri¢om ich necha poistit’ do
vysky obstaravacej ceny. Dodavatel’ uz
vSetky naroky na
vyplyvajice z tohto

spolocnost KAMAX.
KAMAX prijima toto
postipenie. Zadrzné¢ pravo dodavatela
tychto predmetov je vylUgené.

pouzité

teraz  postupuje
odskodnenie
poistenia na

Spolo¢nost’

Softvér

V pripade, Ze dodavky zahfniaji softvér
na zakazku, sthlasi dodavatel’ na dobu 5
rokov od dodania predmetu, Ze bude
vykonavat zmeny / vylepSenia softvéru
podla $pecifikacii spolo¢nosti KAMAX
za primeranu uhradu nakladov. Pokial
pochadza softvér od subdodavatela, je
dodavatel’

povinnost'ou aj tohto subdodavaterla.

povinny zaviazat  touto

Nahradné diely

Dodavatel sa spolocnosti
KAMAX zabezpecit dodavku
dodavanych predmetov alebo dielov za
sériové ceny ako nahradnych dielov
pocas  sériovej  vyroby  vyrobkov
spolo¢nosti KAMAX, v ktorej st dodané
predmety alebo diely pouzivané, ako aj

zavazuje

po dobu dalSich 10 (desat) rokov po
ukonceni sériovej vyroby.

Pokial' je vyroba nahradnych dielov

ukonéena uplynutim doby uvedenej



12.

13.

131

period specified in 11.1, the supplier un-
dertakes to return to KAMAX design
specifications/drawings at its request and
in exchange for reasonable compensa-
tion.

Force Majeure / Long-Term Inability
to Deliver

Industrial action, civil unrest and other
unforeseeable and unavoidable events
shall release the supplier and KAMAX
from their contractual obligations for the
duration of the disruption plus a reasona-
ble period for restarting production and
to the extent of its effect. The affected
party shall use reasonable efforts to in-
form the other party without undue delay
on the occurrence, nature and the esti-
mated duration of the disruption, to limit
the impact of such events and to inform
the other party of the end of the disrup-
tion.

Work Safety / Accident Prevention /
Environmental Protection

The supplier guarantees that at least the
applicable, relevant accident prevention
rules and regulations of the Workplaces
Ordinance (ArbStattV), the Work Materi-
als Ordinance (ArbStoffV) as well as the
generally recognised safety and occupa-
tional health rules will be met with regard
to the structural design (construction and
workmanship) of the technical equipment
(installations and machines). Further re-
quirements resulting from the transposi-
tion of EU Directives into national law
shall also be fulfilled.
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12.

13.

131

Vv ¢lanku 11.1, vrati dodavatel’
spolo¢nosti KAMAX na jej vyziadanie
technické podklady/vykresy za primerand

nahradu nakladov.

Vys§ia moc /Dlhodoba nemoZnost’
dodavok

Zamestnanecké Strajky, obcianske
nepokoje a iné nepredvidatelné a
neodvratitelné  udalosti  oslobodzuju

dodavatel'a a spolo¢nost KAMAX od
svojich zmluvnych zavézkov po dobu
trvania preruSenia vratane primeranej
doby potrebnej k obnoveniu vyroby a
Dotknuta strana
vynalozi primerané usilie na
informovanie  druhej  strany  bez
zbytoéného odkladu o vyskyte, povahe a
predpokladane;j dizke prerusenia, bude sa
snazit’” obmedzit’ vplyv takychto udalosti
a informuje druhu stranu o ukonceni

rozsahu jej uCinku.

prerusenia.

Bezpecnost’ prace / prevencia nehdod/
ochrana Zivotného prostredia

Dodavatel' zarucuje, ze budu dodrzané
platné pravidla pre prevenciu Urazov a
predpisy  tykajuce sa  pracovného
prostredia (ArbStattV), predpisy tykajlce
sa pracovnych materidlov (ArbStoffV),
ako aj vSeobecne zavdzné predpisy
bezpe€nosti a ochrany zdravia pri praci
vzhladom na konStrukéné rieSenie
(kon$trukcia a dizajn) technického
vybavenia (zariadenia a stroje). DalSie
poziadavky, ktoré vznikaji v désledku
implementacie  smernic  EU  do
vnutrostatneho prava, musia byt taktiez
splnene.



13.2 Any supplier who is obliged to render

13.3

13.4

14.

services and works on KAMAX’s prem-
ises as part of its contract shall ensure
that its legal representatives, vicarious
agents and other employees are instructed
of the company-internal and legal re-
quirements in accordance with the leaflet
for visitors and external staff (UH12-D-
INO1), and shall demonstrate such in-
struction to KAMAX at its request. It
shall also ensure that sufficient insurance
coverage exists for work-related acci-
dents.

Where work materials are delivered that
are used for the first time by KAMAX,
the supplier shall attach safety data sheets
and leaflets.

KAMAX operates an environmental
management system according to DIN
EN ISO 14001. The supplier’s conduct
shall be aimed at protecting the environ-
ment and ensuring that environmental
protection is continuously improved. The
supplier shall adhere to the guiding prin-
ciples listed at
https://www.kamax.com/en/company/env
ironment/ (in the version applicable at the
time the agreement is concluded, as
amended).

Order of priority

In the case of conflict between the indi-
vidual contractual documents, the follow-
ing documents shall, to the extent they
have been effectively concluded and in-
corporated by the parties, apply in de-
scending order:

- individual contracts (generally on
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13.2

13.3

13.4

14.

Kazdy dodavatel, ktory je povinny
poskytovat  sluzby a vykony v
priestoroch spolo¢nosti KAMAX,
zabezpe¢i v ramci svojej zmluvy, aby jej
pravni zastupcovia, pomocnici a ostatni
zamestnanci boli pouceni 0
vnltropodnikovych a zakonnych
poziadavkach v sulade s pisomnymi
pokynmi pre navstevy a externych
zamestnancov (UH12-D-INO1), ¢o musi
preukdzat na spolo¢nosti
KAMAX. Za tym ucelom zabezpeci
dostatocné poistenie vocCi pracovnym
urazom.

ziadost’

Pri dodavke pracovnych latok, ktoré sa v
spolo¢nosti KAMAX pouzivaja prvykrat,

musi dodavatel dodat’ bezpecnostné
Udaje a pokyny.
KAMAX prevadzkuje systém

environmentalneho manazérstva podla
DIN EN ISO 14001. Sprévanie
dodavatel'a musi byt zamerané na ciel,
ktorym je ochrana Zivotného prostredia a
zabezpeCenie neustaleho zlepSovania
ochrany zivotného prostredia. Dodavatel’
je povinny dodrziavat hlavné zasady
uvedené na
https://www.kamax.com/sk/podnik/zivot
ne-prostredie/ (v platnom zneni v Case
uzatvorenia zmluvy, v zneni neskorSich

predpisov).

Poradie dolezitosti

V pripade rozporu medzi jednotlivymi

zmluvnymi dokumentmi platia
nasledovne uvedené dokumenty v
zostupnom poradi, pokial ich strany

platne a u¢inne uzatvorili:

- jednotlivé zmluvy (spravidla na
zaklade objednavky prip. servisnej


https://www.kamax.com/en/company/environment/
https://www.kamax.com/en/company/environment/
https://www.kamax.com/sk/podnik/zivotne-prostredie/
https://www.kamax.com/sk/podnik/zivotne-prostredie/

15.

15.1

15.2

15.3

the basis of orders or service or-
ders placed by KAMAX);

— call-offs;

- master agreement (where conclud-
ed between the parties);

- quality  assurance
(“Quality Agreement”);

agreement

- the present KAMAX General Pur-
chase Conditions.

Final Provisions

The place of performance for deliveries
and services shall be the destination spec-
ified by KAMAX for delivery/rendering
of the service. Where no destination has
been agreed, the place of performance for
deliveries and services shall be the point
of use desired by KAMAX in Slovakia.
Where no such point of use has been
specified the place of performance for
deliveries and services shall be Bardejov.

Pursuant to paragraph 10, section 3, letter
b) of Act no. 122/2013 Coll. on Personal
data protection, please note that KAMAX
stores and pro-cesses, for commercial
purposes, the (personal) data required for
performance of the Agreement in com-
pliance with statutory provisions.

Unless otherwise agreed, the business re-
lationship between KAMAX and the
supplier shall be governed exclusively by
the laws of the Slovak Republic (Slovak
Commercial Code — Act no. 513/1991
Coll. as amended) to the exclusion of the
United Nations Convention on Contracts
for the International Sale of Goods
(CISG).
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15.

15.1

15.2

15.3

objednavky spolo¢nosti KAMAX);
- harmonogramy dodavok;

- ramcova zmluva (pokial’ bola

zmluvnymi stranami uzavretd);

- dohoda 0 zabezpeceni
(,,Quality Agreement);

kvality

- platné Vseobecné nakupné pod-
mienky spolo¢nosti KAMAX.

Zaverecné ustanovenia

Miestom plnenia dodavky a sluzby bude
miesto, ktoré stanovi  spolocnost’
KAMAX k dodaniu / poskytnutiu sluzby.
V pripade, Ze sa neschvali ziadne miesto,
je miestom plnenia dodavok a sluzieb
miesto  pouzitia, ktoré  pozaduje
spolocnost KAMAX na Slovensku. V
pripade, Ze takéto miesto pouzitia nie je
stanovené, plati ako miesto plnenia
dodavky a poskytnutia sluzby Bardejov.

Podrla §10, odsek 3, pismeno b zékona €.
122/2013 Zb. o ochrane osobnych Gdajov
dodavatel’ tymto berie na vedomie, Ze
spolo¢nost KAMAX uklada a spracuva
pre obchodné tucely (osobné) tudaje
potrebné pre realizaciu zmluvy v stlade
S0 zakonnymi ustanoveniami.

Pokial’ nie je dohodnuté inak, obchodny
vzt'ah medzi spolo¢nostou KAMAX a
dodavatel'om sa riadi vyhradne pravnym
poriadkom Slovenskej republiky
(slovensky Obchodny z&konnik - Zakon
¢. 513/1991 Z. =z. neskorsich
predpisov), s vynimkou Dohody OSN o
zmluvéch pri medzinarodnej kupe tovaru
(CISG).

zneni



154

15.5

15.6

In the event of conflict between the Eng-
lish and Slovak versions of the present
“GTCP” the Slovak shall prevail.

If the Buyer is a merchant, legal entity
under public law or special fund under
public law, the exclusive place of juris-
diction for all disputes between KAMAX
and the supplier arising from this Agree-
ment shall be the registered office of
KAMAX in Slovakia.

Should a provision of these ,,GTCP* be
or become invalid, this shall not affect
the validity of the remaining provisions.
In the event of a gap, this shall be filled
by a valid and enforceable provision
which would have been agreed upon by
the parties given the economic purpose of
the Agreement and the purpose of the
»GTCP* had they recognised the gap
from the outset.
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15.5

15.6

V pripade rozporu medzi anglickou a
slovenskou verziou vseobecnych
nakupnych podmienok je rozhodujlca
slovenska verzia.

Ak kupujuci je obchodnik, pravnicka
osoba verejného prava alebo Specialny
fond podla verejného prava, je pre vsetky
spory medzi spolo¢nostou KAMAX a
dodavatelom, ktoré vyplyvaju z tohto
obchodného vztahu, dohodnuta vylu¢na
pravomoc stdu v mieste sidla spolo¢nosti
KAMAX na Slovensku.

Ak niektoré z ustanoveni tychto
vSeobecnych ndkupnych podmienok nie
je alebo nebude platné, platnost’
ostatnych ustanoveni tychto v§eobecnych
nakupnych podmienok ostava
nedotknuta. V pripade medzery v Uprave,
musi byt tato medzera vyplnena platnym

aucinnym ustanovenim, ktoré bude
v stlade s ekonomickym ucelom
dohodnutym zmluvnymi stranami
v zmluve a ucelom vSeobecnych

nakupnych podmienok, ked’ tato medzera
bude zistena.



